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Colossians 3:6

(Murdock) For on account of these [things], the wrath of God cometh

on the children of disobedience.

(ALT) because of which the wrath of God is coming upon the

sons of disobedience,

(ACV) Because of which the wrath of God comes upon the sons of

disobedience,

(AKJ) For which things' sake the wrath of God comes on the children

of disobedience:
(ALTNT) because of which the wrath of God is coming upon
the sons of disobedience,

(ASV) for which things' sake cometh the wrath of God upon the sons

of disobedience:

(VW) Because of these things the wrath of God is coming upon the

sons of disobedience;

(Bishops) For which thynges sake, the wrath of God commeth on the

children of disobedience,



(BBE) Because of which the wrath of God comes on those who go

against his orders;

(CEV) God is angry with people who disobey him by doing these
things.

(CLV) because of which the indignation of God is coming on the sons

of stubborness

(Mace) these are vices which draw down the divine vengeance upon

unbelieving nations;

(Darby) On account of which things the wrath of God comes upon the

sons of disobedience.

(DIA) because of which things comes the wrath of the God on the

sons of the disobedience;

(DRB) For which things the wrath of God cometh upon the children

of unbelief.

(EMTV) Because of which things the wrath of God is coming on the

sons of disobedience,

(ERV) God will show his anger against those who don't obey him,

because they do these evil things.



(Etheridge) For on account of these cometh the anger of Aloha upon

the sons of disobedience.[Or, perverseness.]

(EVID) For which things’ sake the wrath of God comes on the

children of disobedience: [®!

(Geneva) For the which things sake ye wrath of God commeth on the

children of disobedience.

(GLB) um welcher willen kommt der Zorn Gottes tiber die Kinder des

Unglaubens;

(GNB) Because of such things God's anger will come upon those who

do not obey him.

(GW) It is because of these sins that God's anger comes on those who

refuse to obey him.

(HCSB-r) Because of these, God's wrath comes on the disobedient,

(HNV) for which things' sake the wrath of God comes on the children

of disobedience.

(csb) Because of these, God's wrath comes on the disobedient,

(IAV) For which things' sake the wrath of Elohim cometh on the

children of disobedience:



(ISV) Itis because of these things that the wrath of God is coming on

those who are disobedient.

(JST) For which things' sake the wrath of God cometh on the

children of disobedience;

(JOSMTH) For which things' sake the wrath of God cometh on the

children of disobedience;

(KJ2000) For which things' sake the wrath of God comes on the

children of disobedience:

(KJVCNT) For which things' sake the wrath of God comes on the

children of disobedience:

(KJCNT) For which things' sake the wrath of God comes on the

children of disobedience:

(KJV) For which things' sake the wrath of God cometh on the

children of disobedience:

(KJV-Clar) For which things' sake the wrath of God comes on the

children of disobedience:

(KJV-1611) For which things sake, the wrath of God commeth on the

children of disobedience,



(KJV21) Because of these, the wrath of God cometh on the children of

disobedience,

(KJVA) For which things' sake the wrath of God cometh on the

children of disobedience:

(LBP) And it is because of these things that the wrath of God comes

on the children of disobedience.

(LEB) because of which the wrath of God is coming upon the sons of

disobedience,

(LitNT) ON ACCOUNT OF WHICH THINGS COMES THE WRATH
OF GOD UPON THE SONS OF DISOBEDIENCE.

(LITV) on account of which things the wrath of God is coming on the

sons of disobedience,

(LONT) for which the wrath of God comes on the children of

disobedience;

(MKJV) on account of which things' sake the wrath of God is coming

on the sons of disobedience,

(Moffatt NT) things that bring down the anger of God on the sons of

disobedience.



(NET.) Because of these things the wrath of God is coming on the

sons of disobedience.

(NLV) It is because of these sins that the anger of God comes down

on those who do not obey Him.

(Murdock R) For on account of these [things], the wrath of Alaha

comes on the children of disobedience.

(RNKJV) For which things? sake the wrath of YHVH cometh on the

children of disobedience:

(RV) for which things’ sake cometh the wrath of God upon the sons

of disobedience;

(Tyndale) for which thynges sakes the wrath of God cometh on the chyldren

of vnbeleve.

(UPDV) because of these things the wrath of God comes on the sons of

disobedience:



(Webster) For which things the wrath of God cometh on the children of

disobedience:

(Wesley's) For which things the wrath of God cometh on the children of

disobedience:

(WESNT) For which things the wrath of God cometh on the children of

disobedience:

(WORNT) for which the wrath of God cometh on the children of

disobedience.

(WTNT) for which thing's sakes the wrath of God falleth on the children of

unbelief.

(Wycliffe) for whiche thingis the wraththe of God cam on the sones of

vnbileue;



(WycliffeNT) for whiche thingis the wraththe of God cam on the sones of

vnbileue;

(YLT) because of which things cometh the anger of God upon the sons of

the disobedience,

agdia 3

(ESV) On account of these the wrath of God is coming.[3!

(WNT) Itis on account of these very sins that God's anger is coming,
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MPOX KOAOXIIAEIX 3:6 Greek NT: Stephanus Textus Receptus
(1550, with accents)

O & épxetat1) 0Qyn toL oL £mi TOLG LIOLG NG amelOelag


http://tr.biblos.com/colossians/3.htm
http://tr.biblos.com/colossians/3.htm

di a erchetai € orgé tou theou epi tous uious té€s apeitheias

(ABP+) through©223 which®3739 comesG2064 thet3588 wrathG3709 G3588 of

God©2316 upon©1909 thet3s88 sonst5207 63588 of disobedience, 6543

(ABP-G+) 8161223 063739 goyeTan 52004 63588 ogyn 63709 1ouG3588 BeouG2316 ¢

7151999 TovgG3588 vioVgG5207 Tngb3588 ame1lBeLagts43

(IGNT+) 6161223 063739 £0YETOUC2064 [G5736]
G3588 VIOVGE5207 T cG3588 ortelfeLagts43

(SNT) Oua ggyetan 1 0QyN TOV BEOV ETTL TOUG VIOVS TS OTTELDELOLS

MPOX KOAOZXIAEIY 3:6 Greek NT: Greek Orthodox Church

OU & €pxetatt) 0QYT) ToL Oe0v ETti TOUG LIOLG ¢ ameldelag,

NMPOZ KOAOZ2AEIZ 3:6 Greek NT: Byzantine/Majority Text (2000)

OL & eQxeTaL 1) 0QY™ TOL DoV €L TOLG LIOLG TN aTtelbelxg


http://goc.biblos.com/colossians/3.htm
http://bz00.biblos.com/colossians/3.htm

MPOX KOAOXIAEIXY 3:6 Greek NT: Textus Receptus (1550)

OL & eQxeTaL 1) 0QY1 TOL DOV €L TOVG LIOVGS TN aTtelb g

MPOX KOAOXIAEIXY 3:6 Greek NT: Textus Receptus (1894)

OL & eQXETALT) 0QYT) TOL OOV £TTL TOLS VIOV TNG aTteldelxg

didda Al g

MPOX KOAOXIAEIX 3:6 Greek NT: Westcott/Hort

OL & eQxeTaL 1) 0QYT TOL OOV

di a erchetai € orgé tou theou

NMPOX KOAOZ2AEIZ 3:6 Greek NT: Tischendorf 8th Ed.

OL & eQxeTaLT) 0QYT) TOL OOV
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http://tr50.biblos.com/colossians/3.htm
http://tr94.biblos.com/colossians/3.htm
http://wh.biblos.com/colossians/3.htm
http://t8.biblos.com/colossians/3.htm
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(clVulgate) propter que venit ira Dei super filios incredulitatis:

(Vulgate) propter quae venit ira Dei super filios incredulitatis
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3:6 For on account of these cometh the anger of Aloha upon the sons

of disobedience.*
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(Lamsa) And it is because of these things that the wrath of God

comes on the children of disobedience.
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Pelagius
Theodore™
Augustine
Euthalius
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The reading most in accord with the author's style ( and vocabulary ) is best.
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http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=59&chapter=2&q=%D8%A7%D8%A8%D9%86%D8%A7%D8%A1+%D8%B9%D8%B5%D9%8A
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The reading which best fits the context or the author's theology( and

ideology ) is best.
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